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			Aviso:

			As persoas que intenten atopar un propósito nesta narración serán procesadas; as persoas que traten de lle atopar unha ensinanza moral serán desterradas; as persoas que intenten atoparlle unha trama serán tiroteadas.

			POR ORDE DO AUTOR

			G. G., XEFE DE INTENDENCIA

		


		
			Aclaración:

			Neste libro aparecen varios dialectos. Por exemplo, o dialecto dos negros de Missouri, a forma máis extrema do dialecto do suroeste menos desenvolvido; o dialecto propio do condado de Pike e catro variacións del. Os matices non se puxeron ó chou, nin por casualidade, senón con moito traballo e coa confianza que proporciona a proximidade con eses dialectos.

			Fago esta aclaración por unha razón: porque sen ela moitos lectores poderían supoñer que todos estes personaxes tratan de falar de igual xeito sen conseguilo.

			O AUTOR.

		


		
			Capítulo 1

			Non podedes saber nada de min se antes non lestes un libro que se chama As aventuras de Tom Sawyer; pero non importa. Ese libro escribiuno o señor Mark Twain, e nel contou a verdade, maiormente. Esaxerou algunhas cousas pero basicamente contou a verdade. Iso tanto ten. Nunca vin a ninguén que non mentise de cando en cando, agás a tía Polly, ou a viúva, ou, se cadra, Mary. Da tía Polly, tía de Tom, e de Mary e da viúva Douglas fálase nese libro, que é maiormente un libro honesto, salvo por algúns excesos, como dixen antes.

			Velaquí como remata ese libro: Tom e mais eu atopamos o diñeiro que os ladróns esconderan na cova e tornamos ricos. Cada un de nós recibiu seis mil dólares; en ouro. Todo xunto era unha chea indecente de diñeiro. Pois ben, o xuíz Thatcher púxoo a producir réditos, e así obtiñamos cadanseu dólar ó día durante todo o ano: máis do que podería necesitar ninguén. A viúva Douglas acolleume coma un fillo e cría que me había civilizar; pero facíase difícil vivir naquela casa todo o tempo, tendo en conta que a viúva levaba unha vida penosamente normal e decente en todo canto facía; así que, cando non o aturei máis, lisquei de alí. Vestín os meus vellos farrapos e volvinme meter no meu barril de azucre, libre e feliz. Pero Tom Sawyer deu comigo e contoume que ía montar unha banda de ladróns, e que me podería unir sempre e cando volvese onda a viúva para ser respectable. Así que volvín.

			A viúva botouse a chorar, dixo que era un pobre año perdido e tamén outra morea de cousas, pero non para facerme dano. Vestiume outra vez a roupa nova, e eu non podía evitar suar sen parar e sentirme demasiado cinguido. Todo volvía repetirse. Cando a viúva tocaba unha campaíña chamando para ir cear, había que acudir decontado. Ó chegar á mesa, non se podía poñer un a comer sen máis; había que agardar a que a viúva agachase a cabeza e se laiase sobre as viandas, inda que a comida non tiña nada de malo; nada fóra de que cada cousa se cociñara por separado. Nunha caldeirada évos ben distinto, porque todo se mestura e o prebe báñao todo, e todo sabe mellor.

			Despois da cea, sacaba o seu libro e aprendíame historias de Moisés e os xuncos, e eu devecía por saber todo respecto del; pero finalmente caeulle da boca que Moisés morrera había xa moito, e daquela xa non lle dei importancia, porque non me interesa nada a xente que está morta. 

			Axiña me apetecía fumar e pedíalle permiso á viúva. Pero non mo permitía. Dicía que era un costume feo e noxento, e que debía procurar deixalo. Así son algunhas persoas. Atacan certas cousas inda sen saber nada sobre elas. Aí estaba ela, interesándose por Moisés, que nin tiña parentesco con ela, nin lle interesaba a ninguén, morto como estaba; pero tiña que me reprender a min por algo que me sentaba ben. E ela tomaba rapé, por riba; pero iso, por suposto, estaba ben, porque era ela quen o facía.

			Xusto viñera vivir con ela a súa irmá, a señorita Watson, unha solteirona fraca e vella, con anteollos, que decidiu que me había aprender o abecedario. Poñíame a traballar arreo, preto dunha hora, ata que a viúva lle dicía que xa era abondo. Eu xa non aguantaba moito máis. Entón pasaba unha hora tremendamente aburrida e a min bulíame o corpo. A señorita Watson dicía: “Non apoies os pés aí arriba, Huckleberry”, e: “Non te engruñes así, Huckleberry, senta ben”, e, acto seguido, dicía: “Non bocexes nin te estires dese xeito, Huckleberry. Por que non tratas de comportarte?”. Entón falábame do lugar malo, e eu dicía que oxalá estivese nel. Entón ela enfadábase, pero eu non pretendía amolala. Todo canto quería era ir a algures; todo canto quería era algún cambio, o que fose. Ela dicíame que canto eu estaba a falar era propio de xente ruín, que ela endexamais diría cousa semellante, que ela ía vivir como se debe para ir ó lugar bo. Pois ben, eu non lle vía ningunha vantaxe a ir onde ía ir ela, así que decidín que nin o había intentar. Pero nunca lle dixen cousa tal, pois só serviría para enlear as cousas e non faría ben ningún.

			Chegados a este punto continuaba a contarme todo sobre o lugar bo. Dicía que o único que había que facer alí era pasear todo o día, tocar a arpa e cantar, para sempre. Así que non me interesaba moito ese sitio. Pero nunca llo dixen. Pregunteille se ela pensaba que Tom Sawyer iría alí; dixo que nin de broma. Aledeime de sabelo, porque eu quería estar con el.

			A señorita Watson continuaba a amolarme, e a cousa acabou en fastío e tedio. Entón fixeron entrar os negros para rezar, e despois todo o mundo foi á cama. Eu subín ó meu cuarto cunha candea que deixei na mesa. Sentei nunha cadeira a carón da fiestra e tentei animarme, pero non fun quen de facelo. Sentíame tan só que desexaba estar morto. As estrelas brillaban, e as follas renxían no bosque, sempre laiándose; ó lonxe, un bufo ouleaba por alguén que morrera, e unha noitarega e mais un can choraban por alguén que estaba a piques de morrer, e o vento estaba intentando borboriñarme algo que eu non era capaz de descifrar, e que me causou arrepíos. Nese intre puiden oír fóra, no bosque, esa clase de son que fan as ánimas cando queren contar algo que as preocupa e non saben expresalo, de xeito que non poden descansar en paz nas súas tumbas, obrigadas así a deambular aflixidas cada noite. Tan desanimado e asustado estaba que desexei ter compañía, a que fose. Entón, unha araña subiu ata o meu ombreiro, afasteina de min e prendeu na candea, e antes de que puidese sacala, xa estaba toda queimada. Non necesitaba de ninguén para saber o mal agoiro que iso representaba, nin a mala sorte que me traería, así que me asustei e case perdo a roupa con tanto tremor. Levanteime, dei tres voltas seguidas mentres facía unha cruz sobre o peito e anoei cun fío un guecho do meu pelo para manter as meigas afastadas. Pero sabía que non había funcionar. Iso serve cando non cravas enriba da porta a ferradura que atopaches e, en vez diso, pérdela. Pero nunca lle oín dicir a ninguén que servía para esquivar a mala sorte por matar unha araña.

			Volvinme sentar, tremelicando, e saquei a pipa para fumar; como a casa estaba en absoluta calma, a viúva non se había decatar. Despois dun tempo, escoitei lonxe na aldea o reloxo, bum… bum… bum… doce veces; e todo tranquilo outra vez, máis tranquilo ca antes. Deseguido, ouvín estalar unha ramiña na escuridade das árbores… algunha cousa se revolvía. Fiquei quedo e prestei atención. Entón puiden distinguir un livián: “miau!, miau!” alí abaixo. Iso era bo! Tan maino como puiden, contestei: “miau!, miau!” e logo apaguei a luz e arrastreime dende a fiestra ata o tellado do alpendre. Descolgueime ata o chan e agatuñei por entre as árbores e, como non, alí estaba agardando Tom Sawyer.

		


		
			Capítulo 2

			Percorremos un carreiro entre as árbores, nas puntas dos pés, cara ó final do xardín da viúva, agachando a cabeza para evitar as pólas. Cando estabamos á altura da cociña, tropecei nunha raíz e fixen ruído. Agochámonos e ficamos deitados e inmóbiles. Jim, o negro grande da señorita Watson, estaba xusto sentado diante da porta da cociña. Podiamos distinguilo claramente porque detrás del estaba acesa a luz. Levantouse da cadeira e, durante un minuto, ficou atento, escoitando. Por fin, dixo:

			–Quen anda aí?

			Agardou un chisco máis, escoitando. Entón achegouse na punta dos pés ata quedar xusto entre nós os dous, tan preto que case o podiamos tocar. Estivemos así de próximos durante bastantes minutos, sen facer ningún ruído. Empezoume a proer o nocello, pero non o rasquei; e logo empezoume a proer a orella; e despois xusto entre os ombreiros, nas costas. Morría por rascarme. Non foi a última vez que me pasou algo así. Cando un está entre xente elegante, ou nun funeral, ou intentando durmir sen ter sono… ou onde sexa que non estea ben visto rascarse, empézalle a proer a un o corpo enteiro. Ó cabo dun anaco, Jim dixo:

			–Ola, quen es? Onde estás? Ben sei que algo ouvín. Moi ben, pois o que vou facer é ficar aquí sentado ata que te oia outra vez.

			Así que sentou no chan entre eu e Tom. Apoiou as costas contra unha árbore e estirou as pernas ata que unha delas case tocou unha das miñas. O nariz comezou a proerme ata enchouparme os ollos en bágoas. Pero non me rasquei. Despois, tamén me proeu por dentro. E por baixo. Non sabía como ía aguantar. Soportei ese suplicio durante seis ou sete minutos, pero pareceron moitos máis. Estábanme a proer once partes distintas do corpo. Non aturaba nin un minuto máis, pero apertei os dentes e aguantei. Xusto nese momento, Jim comezou a respirar forte e, en nada, a roncexar. Axiña me sentín aliviado.

			Tom chamou a miña atención facendo unha especie de ruidiño coa boca e afastámonos agatuñando. A tres metros de distancia a Tom ocorréuselle que sería divertido atar a Jim á árbore. Díxenlle que non, que podería espertar e armar unha algarada; e entón todos saberían que eu saíra da casa. Despois dixo que non tiña candeas abondas e que collería algunhas na cociña. Eu non quería que entrase, porque Jim podería espertar e volver á cociña. Pero Tom quería arriscarse; así que nos coamos dentro, collemos tres e Tom deixou cinco centavos na mesa, como pago. Cando saímos, eu devecía por liscar, pero Tom estaba empeñado en achegarse agatuñando ata Jim para facerlle algunha falcatruada. Agardei, e pareceume bastante tempo, tan tranquilo e solitario como estaba todo.

			En canto Tom estivo de volta, arrincamos a correr polo carreiro, rodeamos o valado do xardín e acabamos no cumio do outeiro que hai no outro lado da casa. Tom contoume que lle sacara o chapeu a Jim e o deixara pendurado dunha póla xusto sobre el, e que Jim se movera un pouco, pero sen chegar a espertar. Tempo despois, Jim andaba a contar que as meigas o enfeitizaran e que montaran nel de a cabalo por todo o estado, con el en transo, ata deixalo novamente sentado baixo as árbores, e co chapeu pendurado dunha rama para que soubese o que acontecera. E a seguinte vez que o contou dixo que o levaran ata Nova Orleáns; e despois, cada vez que o contaba, era máis e máis lonxe. Ata que acabou dicindo que fora por todo o mundo e que acabou canso ata case morrer e con bochas nas costas por mor da sela de montar. Jim sentíase tan orgulloso que apenas reparaba nos outros negros. Os negros percorrían millas para oír a Jim contar aquela historia, e el sentíase máis gabado ca calquera outro negro dos arredores. Os negros doutros lugares quedaban fitándoo de arriba abaixo, coa boca aberta, coma se fose un portento. Os negros sempre están a falar de meigas pola noite, a carón do fogón das cociñas, pero sempre que algún presumía de sabelo todos sobre tales asuntos, alí aparecía Jim e dicía: “Vaites, vaites! Seica o sabes todo sobre as meigas…”, e ese negro calaba a boca e abaixaba as orellas. Jim sempre levaba unha moeda pendurada do pescozo e dicía que era un amuleto que o demo lle dera persoalmente; que con ela podía curar a calquera e invocar as meigas, sempre que quixese, soamente con lle dicir unhas palabras, inda que nunca aclarou que palabras eran esas. Os negros dos arredores achegábanse a ver esa moeda dispostos a pagar o que tivesen, pero sen atreverse a tocala, porque o demo xa a tocara antes. Ver o demo e levar de a cabalo as meigas volveu tan fachendoso a Jim que xa case non valía como criado.

			Pois ben, cando xa estabamos no outeiro, Tom e mais eu asomámonos e miramos cara á vila, e puidemos ver tres ou catro luces escintilando por onde seica hai xente enferma; e as estrelas sobre nós tremelucían máis ca nunca; e alá abaixo, a carón da vila, víase o río, unha milla enteira del, absolutamente quedo e grandioso. Baixamos do outeiro e demos con Jo Harper e Ben Rogers, e con outros dous ou tres dos rapaces, agochados no vello curtidoiro. Así que botamos un esquife no río e baixamos dúas millas e media ata parar onda a fenda grande da ladeira do outeiro.

			Fomos ata unha matogueira e alí Tom obrigounos a todos a xurar que manteriamos aquilo en segredo; e entón amosounos un burato na parede do cerro, xusto na parte máis frondosa da matogueira. Prendemos as candeas e entramos agatuñando. Agatuñamos unhas duascentas iardas ata que se abriu a cova. Tom buscou por entre os pasadizos e agachouse xunto a unha parede que tiña unha entrada que non se podía nin ver. Metémonos por un corredor estreito ata entrar nunha especie de cuarto, mollados, suorentos e fríos; e alí paramos. Tom dixo:

			–Ben, imos fundar esta banda de ladróns co nome de Banda de Tom Sawyer. Quen queira unirse que preste xuramento e escriba o seu nome con sangue.

			Todos estabamos dispostos a facelo. Así que Tom colleu un papel e leu o xuramento que xa escribira nel. Fíxolles xurar a todos os rapaces que se unirían á banda e nunca contarían ningún dos segredos; e se alguén lle facía algo a algún rapaz da banda, o rapaz que recibise a orde de matar esa persoa e a súa familia debería facelo, e non debía comer nin durmir ata que os matase e lles marcase a coitelo unha cruz no peito a todos, como marca da banda. E ninguén fóra da banda podería usar ese sinal, e de facelo recibiría un aviso. E de facelo outra vez, habería que matalo. E se algún membro da banda desvelase algún segredo, habería que cortarlle a gorxa, queimar o seu corpo, dispersar as súas cinzas e o seu nome debería ser esborranchado da lista con sangue, e non se volvería mencionar nunca na banda, senón que sería maldito e esquecido para sempre.

			O xuramento gustoulles a todos, e preguntaron se o inventara Tom. Tom contestou que algunha parte si, pero a maioría proviña de libros de piratas e de ladróns, e que calquera banda con algo de sona tiña un.

			Algúns pensaban que había que engadir matar as familias dos que revelasen segredos. A Tom pareceulle ben e engadiuno. Entón Ben Rogers dixo:

			–Pero Huck Finn non ten familia. Que pasa con el?

			–Seica non ten pai? –dixo Tom Sawyer.

			–Si que ten, si. Pero non é posible atopalo. Antes andaba borracho e tirado cos porcos no curtidoiro, pero dende hai máis dun ano ninguén sabe por onde anda.

			Discutiron sobre o tema, e íanme botar da banda porque dicían que cada membro debía ter unha familia ou alguén a quen matar, porque do contrario non sería xusto para o resto. A ninguén se lle ocorría como resolvelo, e todos estaban calados, pensando. Estaba a piques de chorar, cando se me ocorreu unha idea: ofrecerlles a señorita Watson como alguén a quen matar. Todos dixeron:

			–Vale, servirá. Perfecto, entón. Huck pode entrar.

			Entón todos se picaron no dedo cun alfinete e asinaron con sangue. E eu tamén deixei a miña marca no papel.

			–Moi ben –dixo Ben Rogers–. A que nos imos dedicar?

			–Só a roubar e asasinar –dixo Tom.

			–Pero roubar o que? Casas…? Gando…?

			–Non, ho! Roubar gando e cousas así non é roubar, é atracar –dixo Tom Sawyer–. Non somos atracadores. Iso non ten estilo. Somos bandoleiros. Dos que asaltan dilixencias e carruaxes, enmascarados, e matan a xente para quitarlle os reloxos e os cartos.

			–Temos que matar a xente sempre?

			–Dende logo! É o mellor. Hai quen pensa que non, pero a maioría considera mellor matala… agás a que traias á cova para pedir un rescate.

			–Un rescate? E iso que é?

			–Non sei. Pero é o que se fai. Vino nos libros, así que nós tamén o faremos.

			–Pero como o imos facer, se non sabemos de que se trata?

			–Pois temos que facelo, maldita sexa! Non che digo que está nos libros? Vas facer as cousas distintas de como aparecen nos libros e enguedellalo todo?

			–Iso é moi doado de dicir, Tom Sawyer, pero como diaño imos pedir un rescate se nós non sabemos como se fai tal cousa? Iso é o que quero saber. Ti que pensas que pode ser un rescate?

			–Pois non sei. Se cadra, un rescate significa telos presos ata que morran.

			–Vale, iso xa está mellor. Resolto. Por que non o dixeches antes? Terémolos presos para pedir un rescate ata que morran. E seguro que amolan o seu, comendo sen parar e intentando escapar a todas as horas.

			–Que cousas dis, Ben Rogers. Como van escapar se teñen un garda ó lado disposto a dispararlles con que se movan un chisco?

			–Un garda! Érache boa! Así que alguén terá que quedar toda a noite en vela, só para vixialos. Vaia parvada. Por que non podemos rescatalos nós a paus tan pronto como os metamos na cova?

			–Porque non é o que aparece nos libros, por iso. Mira, ben Rogers, ti queres facer as cousas como se debe ou non? Ese é o tema. Non te decatas de que a xente que escribiu eses libros sabe como facer ben as cousas? Pensas que lles podes ensinar algo ti a eles? Pois non. Non señor, imos facer que esa xente teña o rescate como é debido.

			–De acordo. Como queiras, pero eu sigo a dicir que é unha parvada facelo así. Unha cousa, tamén imos matar as mulleres?

			–Mira, Ben Rogers, se eu fose tan ignorante coma ti, calaría a boca. Matar as mulleres? Non, en ningún deses libros aparece tal cousa. Tráelas á cova e es amable con elas, tanto como poidas, ata que acaban namoradas de ti e xa non queren volver á súa casa.

			–Moi ben, se así é como hai que facelo, fareino. Pero non lle vexo o xeito. Imos ter moi pronto a cova tan ateigada de mulleres e de homes querendo ser rescatados que non teremos sitio para nós. Pero ti saberás, non quero seguir discutindo.

			O pequeno Tommy Barnes xa estaba durmido, e cando o espertaron asustouse, púxose a chorar e dixo que quería volver coa nai e que non quería seguir sendo ladrón. Así que todos se mofaron del, e chamáronlle miñaxoia. Enfadouse e ameazou con contar todos os segredos. Pero Tom deulle cinco centavos para mantelo calado, e díxonos que marchásemos para a casa e que volvésemos a semana seguinte, para roubar e matar alguén.

			Ben Rogers dixo que el non podía quedar sempre, só os domingos, así que quería que empezásemos o domingo seguinte. Pero todos resolveron que sería blasfemo facelo en domingo. Decidiron que quedarían para fixar un día tan pronto como puidesen, e eliximos a Tom Sawyer primeiro capitán e a Jo Harper segundo capitán da banda, e marchamos para a casa.

			Subín ó tellado do alpendre e arrastreime pola xanela xusto antes de que despuntase o día. A miña roupa nova estaba morriñenta e chea de barro. E eu, esmorecido.

		


		
			Capítulo 3

			Á mañá tiven unha boa reprimenda da vella señorita Watson por conta da roupa; pero a viúva non me rifou, senón que limpou toda a morriña e o barro, e parecía tan decepcionada que decidín que me había comportar tanto como puidese, durante un tempo. Entón, a señorita Watson levoume a rezar con ela, pero non serviu de nada. Díxome que debía rezar todos os días, e que calquera cousa que pedise, me sería concedida. Probei. Dunha vez conseguín unha liña para pescar, pero sen anzois. Sen anzois non me valía de nada. Intentei obtelos tres ou catro veces, pero non o conseguín. Un día, pouco despois, pedinlle á señorita Watson que o intentase por min, pero dixo que era un babeco. Nunca me explicou por que, e eu non fun quen de entendelo.

			Un día fun ó bosque e púxenme a pensar sobre todo isto. “Se pregando pode un obter calquera cousa, por que o diácono Winn non recupera o diñeiro que perdeu co dos porcos? Por que non pode a viúva recuperar a caixa de rapé prateada que lle roubaron? Por que non consegue engordar a señorita Watson? Non, non pode ser certo.” Funlle co conto á viúva e díxome que o único que podía obter un con rezos eran obsequios espirituais. Non entendía a que se refería, así que me explicou o que quería dicir: debía axudar outras persoas, facer o que puidese por outras persoas, preocuparme polos demais e non por min mesmo. E iso incluía a propia señorita Watson, claro. Volvín ó bosque e deille voltas ó asunto bastante tempo, pero non lle vin proveito ningún; agás para as outras persoas, claro; finalmente decidín que non me debía preocupar máis sobre este asunto, senón deixalo correr. Ás veces a viúva levábame consigo e falábame da Providencia, de tal xeito que se me facía auga na boca; pero o día seguinte a señorita Watson dáballe a volta a todo outra vez. Pensei que podería haber dúas Providencias, e que se che tocaba a da viúva habíache ir todo moi ben, pero se che tocaba a da señorita Watson estabas apañado. Matinei sobre todo isto e díxenme que quedaría coa da viúva, se podía, inda que non tiña claro que ía gañar ela comigo que non tivese antes, se eu era un ignorante e pouca cousa e falto de enxeño.

			A papá non o vira ninguén dende había un ano, e iso era xenial para min; eu non quería volvelo ver. Cando estaba sobrio e me collía por banda, adoitaba darme malleiras, inda que se el andaba por aquí eu escapaba ó bosque. E agora atopárano afogado, doce millas río arriba dende a vila. Ou iso dicían. Supoñían que se trataba del, pola altura, os farrapos, o pelo tan longo; todo como o de papá. Pero levaba tanto tempo na auga que non se lle recoñecía a cara. Dicían que estaba flotando boca arriba. Sacárono e enterrárono na beira do río. Pero non me sentín tranquilo moito tempo, porque sabía perfectamente que un home afogado non aboia boca arriba, senón boca abaixo. Así que non podía ser papá, senón unha muller vestida con roupa de home. Supuxen que un día ou outro, o vello volvería aparecer e iso fixo que me volvese sentir intranquilo. Supuxen que o vello volvería aparecer, inda que desexase que non fose así.

			Estivemos xogando ós ladróns durante un mes, e despois retireime. Todos os rapaces se retiraron. Non lle roubaramos a ninguén, nin mataramos a ninguén. Só o finxiamos. Apareciamos de súpeto de entre as árbores e cargabamos contra os porqueiros e as mulleres que levaban hortalizas en carreta ó mercado, pero nunca lles faciamos nada. Tom Sawyer chamáballes ós porcos “lingotes”, e ós nabos e demais, “xoias”. Entón faciamos unha asemblea na cova para falar do que fixeramos, e da xente que mataramos e marcaramos. Pero eu non lle vía sentido a aquilo.

			Unha vez, Tom enviou un dos rapaces á vila cun pau ardendo que el chamaba “consigna” e que era o sinal para reunir a banda, e entón dicía que tiña novas secretas dos seus espías: o día seguinte unha chea de ricos comerciantes, españois e árabes, ían acampar na entrada da cova con douscentos elefantes e seiscentos camelos, e unhas mil mulas, todas cargadas con diamantes, e unha garda de só catrocentos soldados. Nós iamos tenderlles unha emboscada, como lle chamaba el, matalos a todos e levar todas as cousas. Dixo que debiamos preparar as espadas e as pistolas, e estar listos. Nunca atacaba unha carreta de nabos sen ter as espadas e as pistolas preparadas, inda que só eran paus e mangos de vasoira. Podías refregalos ata cansarte, pero non ían valer un puñado de borralla máis do que ó principio.

			Eu sabía que non podiamos vencer semellante morea de españois e árabes, pero quería ver os camelos e os elefantes, así que ó día seguinte, sábado, me presentei para a emboscada. Cando nos deu a orde, saímos do bosque e corremos outeiro abaixo. Pero alí non había nin españois nin árabes, nin camelos nin elefantes. Non había máis nada ca unha clase da escola dominical, que estaba de pícnic, e só eran os nenos do primeiro ano. Asaltamos o lugar e perseguimos os nenos, pero non conseguimos máis ca rosquillas e marmelada, inda que Ben Rogers se fixo cunha boneca de trapo e Jo Harper cun libro de himnos e cun folleto; e entón apareceu a mestra e fíxonos deixar todo e liscar.

			Eu non vin diamante ningún, e díxenllo a Tom Sawyer. El dixo que había moreas deles e tamén árabes, e elefantes, de todo. Eu preguntei por que daquela non os viamos, e respondeume que era un ignorante, e que para saber a resposta debería ler un libro chamado Don Quixote. Dixo que todo era un feitizo. Dixo que había centos de soldados, e elefantes e tesouros, de todo, pero que os nosos inimigos eran magos e que converteran todo en nenos da escola dominical do primeiro ano, para amolarnos. Eu dixen que entón o que debiamos facer era ir contra eses magos. Tom Sawyer chamoume paspán.

			–Un mago –dixo el– podería chamar un feixe de xenios e partirche a crisma coma se nada. Son altos coma árbores e fortes coma treus.

			–Pero imaxina que nós tivésemos algúns xenios para nos axudaren –dixen eu–. Poderiamos con eles?

			–E de onde os habías sacar?

			–Non sei. De onde os sacan eles?

			–Eles fregan unha lámpada vella de lata ou un anel de ferro e os xenios aparecen de súpeto, con tronos e lóstregos esnaquizando todo e enchendo todo de fume, e fan todo canto se lles manda. Poden arrincar de raíz unha torre e baterlle con ela na cabeza ó director da escola dominical… ou a calquera.

			–E quen pode facer que aparezan?

			–Calquera que fregue a lámpada ou o anel. O que fregue a lámpada ou o anel ten poder sobre eles, e teñen que obedecelo. Se lles pides que constrúan un palacio de diamantes de corenta millas de longo, e reenchido de goma de mascar, ou do que ti prefiras, e traer a filla do emperador da China para casar contigo, teñen que obedecer; e teñen que facelo antes de que saia o sol ó día seguinte. E inda máis: se lles pides que movan o palacio dun sitio a outro por todo o país, teñen que facelo tamén.

			–Pois eu penso –dixen eu– que son unha panda de idiotas por non quedaren con ese palacio en vez de facer todas esas parvadas. E o que é máis, se eu fose un deles non había deixar os meus asuntos para acudir onda un fulano só porque fregase unha vella lámpada de lata.

			–Non o entendes, Huck Finn. Cando fregasen a lámpada terías que que acudir, inda que non quixeses.

			–Como! Sendo eu alto coma unha árbore e forte coma un treu? Pois acudiría. Pero obrigaría a ese home a gabear pola arbore máis alta de todo o país.

			–Diantre! Non paga a pena falar contigo, Huck Finn. Non sei como fas, pero parece que non tes nin idea de nada, panoco.

			Durante dous ou tres días pensei en todo aquilo, e tomei a decisión de comprobar se era verdade. Conseguín unha vella lámpada de lata e un anel de ferro, fun ó bosque e freguei sen parar ata suar coma un indio, pensando que había construír un palacio para vendelo; pero non serviu de nada, os xenios non apareceron. Así que comprendín que todo aquilo era unha das mentiras de Tom Sawyer. Imaxino que el cría nos árabes e nos elefantes, pero eu non. Tiña toda a pinta de conto de escola dominical.

		


		
			Capítulo 4

			Pasaran xa tres ou catro meses e estabamos ben metidos no inverno. Tivera que ir á escola case todo ese tempo, agora era capaz de soletrear palabras; e de ler; e de escribir algo, tamén. Incluso sabía a táboa de multiplicar ata seis por sete trinta e cinco; e non creo que puidese avanzar máis nin en cen anos. Pero a min as matemáticas danme igual.

			De primeiras odiaba ir á escola, pero despois funlle collendo o xeito. Cando me aburría moito, facía a godalla, e a malleira que recibía o día seguinte animábame e facíame ben. Así que, canto máis ía a escola, máis doado se me facía ir. Xa me estaba afacendo ás cousas da viúva, tamén, e non me amolaban tanto. Iso de vivir nunha casa e durmir nunha cama si que se me facía incómodo, pero antes de que chegase o mal tempo, escapaba de cando en vez a durmir no bosque, e iso dábame folgos. Prefería as vellas rutinas, pero estaban a gustarme un pouco as novas, tamén. A viúva dicía que estaba avanzando, lento pero seguro, na boa dirección. Dicía que xa non sentía vergoña de min.

			Unha mañá, vertín sen querer o saleiro na mesa durante o almorzo. Intentei coller un pouco de sal, tan rápido como puiden, para botalo por riba do ombreiro e afastar a mala sorte. Pero a señorita Watson, que estaba xusto diante de min, impediumo. Dixo: “Aparta esas mans, Huckleberry; Sempre estás a embrollalo todo!”. A viúva axudoume coa situación, pero eu ben sabía que iso non había evitar o da mala sorte. Tras o almorzo, xa estaba nervioso e preocupado. Preguntábame que sería o que me ía acontecer, e cando. Hai xeitos de afastar certas clases de mala sorte, pero esta non era unha delas; non había nada que puidese facer, tirei para adiante, desanimado e vixiante.

			Baixei ó xardín dianteiro e fun cara ós chanzos que usamos para pasar o valado alto. Había unha polgada de neve recente, e vin pegadas de alguén. Eran de alguén que veu da canteira e ficou un intre preto dos chanzos; e despois rodeou o valado. Resultaba estraño que non entrase, despois de achegarse así. Non entendín por que. En calquera caso, resultaba curioso. Ía seguir as pegadas, pero antes abaixeime a miralas. De primeiras non me decatei, pero despois si. No tacón da bota esquerda había unha cruz feita con cravos para afastar o demo.

			Incorporeime axiña e baixei do outeiro a correr. A cada pouco ollaba por riba do ombreiro, pero non vin a ninguén. Cheguei á do xuíz Thatcher tan pronto como fun capaz.

			–Por que estás sen folgos, pequecho? –preguntou o xuíz–. Vés polos réditos?

			–Non, señor –dixen eu–. Seica hai algo para min?

			–Si, así é. O correspondente ó último medio ano, chegou esta noite pasada. Máis de cento cincuenta dólares. Toda unha fortuna. Era mellor que me deixases investilos cos outros seis mil, porque se os levas halos gastar.

			–Non, señor –dixen eu–. Non pretendo gastalos. Non os quero para nada. Tampouco os seis mil. Quero que quede vostede con eles. Cos seis mil e mais co resto.

			Quedou sorprendido. Non parecía capaz de entendelo.

			–Que pretendes dicir, meu pequecho?

			–Non me pregunte nada, por favor. Quede cos cartos. Si? –dixen eu.

			–Vaia. Déixasme pasmado. Seica ocorre algo?

			–Por favor, cóllaos e non me faga preguntas. Así non terei que lle contar mentira.

			Pensou no asunto un pouco e despois dixo:

			–Ah, creo que xa entendo! Queres venderme todas as túas propiedades. Non darmas. Moi apropiado.

			Entón escribiu algo nun papel, leuno e dixo:

			–Velaí. Ves que di “a cambio dunha retribución”? Iso quere dicir que eu che compro eses bens e que che pago por eles. Aquí tes un dólar. Agora tes que asinar.

			Así que asinei e marchei.

			O negro da señorita Watson, Jim, tiña unha bóla feita de pelo, grande coma unha puño, que saíra do cuarto estómago dun boi; e Jim usábaa para facer maxia. Dicía que dentro tiña un espírito que o sabía todo. Así que esa noite me acheguei onda el e lle contei que papá estaba aquí outra vez, que atopara as súas pegadas na neve. O que quería saber era que ía facer, e se ía ficar aquí. Jim colleu a súa bóla de pelo, dixo unhas palabras enriba dela, levantouna e deixouna caer no chan. Era tan pesada que apenas rodou unha polgada. Jim intentouno de novo. E outra vez. E pasou exactamente o mesmo. Jim axeonllouse, achegouse á bóla e escoitou atentamente. Pero nada; Jim dixo que non quería falar. Dixo que ás veces non falaba se non había cartos por medio. Eu díxenlle que só tiña unha moeda falsa, desgastada e vella, dun cuarto de dólar, que non servía para moito porque o latón asomaba por debaixo da prata e que non a aceptaría ninguén inda que non se vise o latón, porque estaba tan puída que esvaraba, e iso delatábaa. Pensei que era mellor non lle dicir nada do dólar do xuíz. Díxenlle que non servía como diñeiro, que talvez á bóla de pelo non se decataría e a aceptaría. Jim uliscou a moeda e refregouna. E dixo que se encargaría de facer que a bóla de pelo a dese por boa. Dixo que a metería no medio dunha pataca crúa cortada pola metade, a deixaría así toda a noite e que á mañá seguinte non se distinguiría o latón, e xa non había seguir esvarando, e que calquera da vila a aceptaría como boa sen dubidar, e inda máis unha bóla de pelo. Eu sabía iso da pataca, pero esquecérao.

			Jim puxo a moeda embaixo da bóla de pelo e volveu escoitar. Desta vez dixo que a bóla de pelo falaría. Dixo que me contaría todo canto precisase. Eu díxenlle: “Pois veña”. E a bóla de pelo faloulle a Jim, e Jim contoumo. Dixo:

			–O teu vello inda non sabe que vai facer. Ás veces pensa en marchar e acto seguido pensa en quedar. O mellor sería que quedases tranquilo e deixases que se decida. Hai dous anxos que lle andan voando arredor. Un é branco e esplendoroso e o outro é negro. O branco fai que se reforme e logo vén o negro e estrágao todo. Inda non se sabe a cal dos dous lle acabará facendo caso. Pero a ti hache ir ben. Pasarás penurias na vida, e tamén alegrías. Ás veces sufrirás e ás veces enfermarás; pero sempre te has recuperar. Hai dúas mozas na túa vida. Unha ten luz e a outra escuridade. Unha é rica, e a outra, pobre. Casarás primeiro coa pobre. E pouco despois coa rica. Tes que te afastar da auga tanto como poidas, e non corras ningún risco, porque está escrito que has acabar aforcado.

			Cando esa noite acendín a candea e subín ó meu cuarto alí estaba sentado papá en persoa!

		


		
			Capítulo 5

			Pechara a porta. Xireime, e alí estaba. Sempre lle tiña medo, de tanto que me zorregaba. Pensei que tamén tería medo, pero ó momento vin que me equivocaba. O que quero dicir e que, despois do primeiro sobresalto, coma quen di, quedei sen respiración porque non agardaba atopalo alí; pero enseguida me decatei de que non servía de nada ter medo.

			Tiña máis de cincuenta anos, e aparentábaos. Levaba o pelo longo, enguedellado e noxento; caíalle por diante da cara e podías ver como lle brillaban os ollos, coma se estivese escondido detrás dunha enramada. O seu pelo era todo negro, sen canas, igual cá súa barba longa e descoidada. Onde se lle vía, a cara non tiña cor, era branca; pero non coma a de calquera outro home, senón dun branco enfermizo, que arrepiaba. Un branco de ra das árbores ou de ventre de peixe. A súa roupa non era máis ca trapos desfeitos. Tiña un nocello apoiado no outro xeonllo; a bota dese pé estaba tan estragada que lle asomaban un par de dedas que movía de vez en cando. Deixara o sombreiro no chan: un sombreiro vello coa copa afundida, coma un testo.

			Observeino. Estaba sentado, mirándome, coa cadeira un pouco inclinada para atrás. Pousei a candea. Decateime de que a fiestra estaba aberta. Por aí entrara, gabeando polo alpendre. Continuou a mirarme. Por fin, dixo:

			–Roupa amidonada… vaites. Seica te cres un tipo importante, non?

			–Se cadra si, se cadra non –dixen eu.

			–Non me repliques –dixo–. Dende que marchei volvícheste un señorito, pero antes de marchar heiche baixar eses fumes. E ademais seica vas á escola… Sabes ler e escribir. Teste por alguén mellor có teu pai porque el non sabe, non é? Heicho aclarar axiña. Quen che dixo que podías andar por aí, gabándote? Eh? Quen cho dixo?

			–Díxomo a viúva.

			–A viúva, eh? E quen lle dixo á viúva que podía meterse onde non a chaman?

			–Ninguén lle dixo tal cousa.

			–Moi ben. Xa lle aprenderei eu a ela a entremeterse. E mira ben o que che digo, has deixar a escola, oes? Xa lles aprenderei eu a deixar que un neno se dea eses fumes diante do seu propio pai e a que se crea máis do que é. Que non te pille preto da escola, oíches? A túa nai non sabía ler, nin tampouco sabía escribir, nin falta que lle fixo nunca. Nunca lle fixo falta a ninguén na familia. Tampouco a min. E aquí estás ti, inchado coma un sapo. Non o penso aturar, estamos? Amósame como les.

			Collín un libro e comecei a ler un parágrafo que falaba sobre o xeneral Washington e a guerra. Non levaba nin medio minuto cando lle deu unha losqueada ó libro que cruzou o cuarto. Entón dixo:

			–Abonda. Está claro que sabes ler. Cando mo dixeches non cho crin. Pois atende, e déixate de fachenda. Non cho permito. Voute vixiar, sabichón, e se te pillo preto desa escola, heiche zorregar a eito. Xa só falta que vaias á igrexa, se che parece. A quen se lle conte!

			Colleu unha lámina pequena, azul e amarela, onde aparecían unhas vacas e un neno, e dixo:

			–Que é isto?

			–Un premio que me deron por saber a lección.

			Rompeuna en anacos e díxome:

			–Vouche dar eu premio. Co cinto.

			Continuou a balbucir e a gruñir durante un minuto e logo dixo:

			–Estás feito todo un dandi perfumado, verdade? Tes unha cama con sabas, un espello, unha alfombra no chan… e o teu pai a durmir no curtidoiro, cos porcos. A quen se lle conte! Asegúroche que che hei quitar esa fachenda antes de que marche. Como é que tes tantos fumes, a ver? E din que es rico. Como é posible?

			–Pois porque menten.

			–Coidadiño co xeito no que me falas. Xa estou ata as orellas de te aturar, déixate de insolencias. Levo dous días na vila e non paro de oír que es rico. Río abaixo, oín o mesmo. Por iso vin. Quero que me traias ese diñeiro mañá.

			–Non teño diñeiro ningún.

			–Mentira. Teno o xuíz Thatcher. Pídello. E dámo.

			–Xa che dixen que non teño diñeiro ningún. Pregúntalle ó xuíz Thatcher, hache dicir o mesmo.

			–De acordo. Heille preguntar; e hei facer que arríe a galiña, tamén. Ou descubrirei por que non. Canto levas no peto? Dámo.

			–Só levo un dólar e necesítoo para…

			–Non me importa para que o necesitas. Arríao.

			Colleuno e trabouno para comprobar se era bo, e despois dixo que marchaba á vila a buscar algo de whisky; dixo que non tomara un grolo en todo o día. Despois de saír, asomou a cabeza pola fiestra dende o tellado do alpendre e maldíxome por ser tan fachendoso e querer ser mellor ca el; e cando pensaba que xa marchara, volveu asomar a cabeza outra vez e avisoume sobre o de ir á escola, porque se non a deixaba, habíame de atopar e darme unha malleira.

			Ó día seguinte estaba borracho e foi á casa do xuíz Thatcher, e deulle a leria para que lle entregase os cartos. Pero non conseguiu que llos dese, e xuroulle que os tribunais o obrigarían a facelo.

			O xuíz e a viúva acudiron ó xulgado para que os tribunais me afastasen del e me puxese a cargo dun deles; pero había un xuíz novo, que acabara de chegar, e non coñecía o meu vello. Dixo que, sempre que fose posible, os tribunais non debían interferir e separar os membros dunha familia. Que prefería non lle quitar o seu fillo a un pai. Así que o xuíz Thatcher e a viúva tiveron que parar no seu empeño.

			Aquilo encantoulle ó meu vello, que quedou contento coma un cuco. Dixo que se non lle levaba algo de diñeiro había mallar en min coma nun polbo. Pedinlle tres dólares ó xuíz Thatcher e papá colleunos e emborrachouse, e foi por aí ouveando, berrando e maldicindo sen parar. E continuou a armar escándalo por toda a vila cunha tixola de lata, ata a medianoite. Entón detivérono e ó día seguinte foi perante o xuíz, que o meteu no cárcere durante unha semana. Pero el dixo que lle parecía ben. Dixo que mandaba no seu fillo e que lle había quentar as orellas.

			Cando saíu, o novo xuíz dixo que ía facer del un home de ben. Levouno á súa casa, deulle roupa limpa e nova, e invitouno a almorzar, a comer e a cear coa súa familia e, coma quen di, tratouno coma un irmán. Despois da cea, faloulle a papá de moderación e desas cousas, ata que o vello se botou a chorar e admitiu que fora un parvo, e que estragara a súa vida; pero que a partir dese mesmo intre ía cambiar e converterse nun home do que ninguén se avergoñaría. E confiaba en que o xuíz o axudaría e non o desprezaría. O xuíz quedou emocionado por esas palabras, e chorou, e a súa muller tamén chorou; papá dixo que sempre fora un home incomprendido e o xuíz dixo que llo cría. O meu vello dixo que o que máis necesitaba un home era comprensión, e o xuíz estivo de acordo. E volveron chorar todos. E cando chegou a hora de deitarse, o meu vello púxose en pé e tendeu a man, dicindo:

			–Miren esta man, damas e cabaleiros todos. Cóllana, estréitena. Velaquí a man de quen antes era un porco, pero agora xa non. Agora é a man dun home que comeza unha vida nova, e que xa non ha volver atrás. Lembren estas palabras, non esquezan que as pronunciei. Agora é unha man limpa, poden estreitala sen temor.

			E estreitáronlla, un tras outro; todos, entre choros. A muller do xuíz bicoulla. O meu vello fixo xuramento e o xuíz dixo que aquel era o momento máis sagrado que presenciara, ou algo semellante. Despois instalaron o vello nun cuarto moi bonito, que resultaba ser o de invitados, e, nalgún momento da noite, o meu vello sentiu tanta gana de beber un grolo que saíu da casa baixando polo tellado do pórtico e foi cambiar a chaqueta por unha xerra de whisky de garrafón, e volveu ó seu cuarto gabeando polo pórtico outra vez. E alí pasouno en grande. Cando xa despuntaba o día, saíu outra vez, arrastrándose, borracho ata as orellas, rodou polo tellado do pórtico, caeu e rompeu o brazo por dous sitios. Estaba case conxelado cando alguén o atopou despois de que saíse o sol. E cando foron mirar no cuarto de invitados, non se podía nin entrar alí dentro.

			O xuíz, doído, recoñeceu que o único xeito de poder reformar o meu pai sería, talvez, a golpe de escopeta; pero que outro xeito non coñecía.

		


		
			Capítulo 6

			Ben, pouco tempo despois o vello recuperouse e volveu ás andadas. Levou o xuíz Thatcher ós tribunais para que arriase o diñeiro, e tamén veu na miña busca porque non deixara a escola. Colleume e zurroume un par de veces, pero eu non deixei de asistir á escola. Evitábao ou escapaba case sempre. Antes non me gustaba moito ir á escola, pero decidín ir para amolar a papá. O do xuízo era un asunto ben lento. Parecía que non ían comezar nunca, de xeito que, cada pouco, tiña que pedirlle dous ou tres dólares ó xuíz para darllos a el, e así evitar que me dese co cinto. Sempre que o vello tiña cartos, e sempre que acababa borracho, revolvía a feira na vila; e cada vez que revolvía a feira, acababa no cárcere. Pero el estaba afeito, este tipo de cousas era xusto o que lle gustaba.

			Roldaba tanto pola da viúva, que ela lle acabou dicindo que se non paraba de roldar, se había meter en problemas. Como se alporizou! Dixo que ía deixar claro quen mandaba en Huck Finn. Así que un día de primavera buscoume e atrapoume; levoume tres millas río arriba nun esquife e cruzamos ata a marxe de Illinois, a unha zona boscosa e sen máis casas ca unha choza de troncos perdida no máis espeso da fraga, onde ninguén sabería chegar se non coñecese o lugar.

			Non se separaba de min nin un intre, e non tiven ocasión de escapar. Viviamos naquela vella cabana e sempre fechaba a porta e gardaba a chave debaixo da almofada. Tiña unha escopeta que roubara, creo, e pescabamos e cazabamos, e diso viviamos. A cada pouco, encerrábame e baixaba tres millas, ata o transbordador, e cambiaba peixe e caza por whisky; e traíao para a casa, e emborrachábase e pasábao en grande e mallaba en min. A viúva acabou por descubrir onde estaba, e axiña enviou alguén para intentar levarme de volta. Pero papá escorrentouno coa escopeta e non tardei moito tempo en me afacer a aquela vida, e acaboume gustando. Todo menos as malleiras, claro.

			Alí todo era preguiza e lecer, folgar comodamente todo o día, fumar e pescar, e sen ter que aprender libro ningún. Pasaran dous meses e a miña roupa quedou convertida nuns farrapos cotrosos, e eu non entendía como puidera gustarme vivir na da viúva, onde había que se lavar, comer nun prato, peitear, e deitar e erguer a unha hora, e estar sempre atarefado con algún libro, e coa señorita Watson meténdose con un todo o tempo. Xa non quería volver. Deixara de maldicir, porque á viúva non lle gustaba, pero volvino facer porque papá non poñía obxeccións. Tendo todo en conta, paseino bastante ben alí no bosque.

			Pero papá foille collendo moita maña co pau, e eu non o puiden aturar máis. Tiña o corpo cheo de mazaduras. Ademais, marchaba decotío, e deixábame encerrado. Unha vez marchou e deixoume encerrado tres días. Sentinme tremendamente só. Pensei que igual afogara, e que xa nunca sairía de alí. Pasei medo. Decidín que atoparía o xeito de marchar. Xa intentara saír da cabana varias veces, pero non atopara o modo. Non había unha ventá grande dabondo nin para un can. A cheminea era demasiado estreita. A porta era moi grosa, feita con duras táboas de carballo. Cando marchaba, papá coidábase moito de deixar un coitelo ou calquera cousa parecida na cabana. Creo que rexistrei todo máis de cen veces, e seguía facéndoo, porque era o único xeito de matar o tempo. Pero desta vez por fin dei con algo. Atopei unha serra vella e enferruxada, sen mango, que estaba esquecida entre unha viga e as táboas do tellado. Engraxeina e púxenme mans á obra. Había unha vella manta de cabalo cravada contra a parede do fondo, detrás da mesa, para evitar que o vento entrase polas fendas e apagase a candea. Metinme debaixo da mesa, separei a manta e comecei a serrar nun dos troncos do fondo un burato grande dabondo para pasar. Foivos un traballo longo e difícil, pero xusto estaba rematando cando oín a escopeta de papá na fraga. Ocultei os sinais do traballo, soltei a manta e agochei a serra. Ó pouco entrou papá.

			Papá non estaba de bo humor, coma sempre. Dixo que fora á vila e que todo lle saíra mal. O seu avogado dixo que, se o xuízo empezaba dunha vez, pensaba que podían gañar o preito e conseguir os cartos, pero que había xeitos de adialo moito tempo, e que o xuíz Thatcher sabía ben como facelo. E tamén me contou que a xente andaba a dicir que habería un novo proceso para apartarme del e mandarme coa viúva como a miña titora, e que esta vez seguro que ela ía gañar. Isto inquietoume porque non quería volver á da viúva e sentirme aprisionado e civilizado, como lle chaman. O vello comezou a maldicir; maldíxoo todo e a todos aqueles que se lle ocorreron; e despois maldíxoos a todos outra vez para asegurarse de que non deixara ninguén atrás. E despois rematou cunha especie de maldición xeral para todo o mundo, incluíndo unha serie de persoas das que nin sabía o nome, e por iso lles chamaba “como se chame” cando lles tocaba, e continuou sen parar coas súas maldicións.

			Dixo que lle gustaría ver como se ía apoderar de min a viúva. Dixo que ía estar atento e, se intentaban facerlle algunha astucia, coñecía un lugar ó que levarme, a seis ou sete millas, onde podían buscar e rebuscar, que nunca me habían atopar. Iso deixoume moi intranquilo outra vez, pero só durante un momento, porque pensaba que non estaría ó seu alcance para que tivese esa oportunidade.

			O vello fíxome ir ó esquife, buscar as cousas que mercara. Había un saco de cincuenta libras de fariña de millo, un anaco de touciño entrefebrado, munición, e unha xerra de catro galóns de whisky; e un libro vello e dous xornais para encher as fendas ademais de algo de estopa. Levei as cousas nunha viaxe, volvín e descansei un pouco sentado na proa do esquife. Parei a pensar ben que facer, e decidín que levaría a escopeta e unhas liñas, e que escaparía polo bosque. Non quedaría sempre no mesmo sitio, senón que deambularía polo campo, principalmente de noite; e viviría do que cazase e mais do que pescase, e iría tan lonxe que nin o vello nin a viúva me poderían atopar nunca máis. Calculei que podería serrar o tronco esa mesma noite se papá bebía dabondo, co cal contaba. Estaba tan entusiasmado pensando en todo isto que non me decatei do tempo que pasara ata que o vello empezou a bramar se quedara durmido ou afogara.

			Subín todas as cousas á cabana e pouco despois escureceu. Mentres eu preparaba a cea, o vello deulle dous ou tres grolos ó whisky, empezou a acalorarse e volveu outra vez coas aldraxes. Estivera borracho na vila, pasara a noite tirado nunha cuneta e tiña unha pinta que metía medo. Estaba tan cuberto de lama que parecía Adán. Cando o licor facía efecto case sempre se metía co goberno. Desta volta dixo:

			–Disque isto é un goberno! Basta con fixarse para saber o que é. Mirade que xustiza, disposta a quitarlle o fillo a un pai, o seu propio fillo! Despois de todas as penurias, as preocupacións e os cartos que me custou crialo. Cando por fin rematas de crialo e pode traballar e axudar, para que un poida descansar, vai a lei e quítacho. E disque iso é un goberno! E non remata aí a cousa. A lei ponse do lado dese vello xuíz Thatcher e axúdalle a quedar co que me pertence. Velaquí o que fai a lei: a lei colle un home con seis mil dólares ou máis e péchao nun tobo coma este, e permite que vaia por aí cunha roupa que non porían nin os porcos. Disque iso é un goberno! Cun goberno así un home non pode facer valer os seus dereitos. Ás veces dáme gana de liscar para sempre deste país. Ben llo dixen; ben llo dixen na cara a ese vello Thatcher. Todos me oíron e poden testemuñalo. Díxenlle que por dous centavos deixaba este maldito país para non volver. Con esas mesmas palabras. Dixen: “Mire o meu chapeu, se é que se lle pode chamar chapeu a isto, coa tapa tan cedida que o resto me cae por baixo do queixo, que nin é chapeu nin nada, que máis parece que teña a cabeza metida no tubo dunha cheminea. Mire para el”, dixen. “Vaia sombreiro para un dos homes máis ricos da vila, se me desen o que me pertence.”

			»Si, si. Unha marabilla de goberno. Unha marabilla! Velaí. Había un negro libre de Ohio, un mulato, case tan branco coma un home branco. Levaba a camisa máis branca que se vise nunca, e o chapeu máis espléndido; non había naquela vila ninguén con roupa tan boa coma a súa; e levaba un reloxo de ouro con cadea tamén de ouro, e un bastón co puño de prata. O nabab máis vellouco, cano e horrible de todo o estado. E que vos parece? Disque era profesor da universidade, que falaba calquera lingua, e que sabía de todo. E iso non era o peor. Disque podía votar. Iso xa é demasiado: a onde imos chegar neste país? Era día de eleccións, e eu mesmo pensaba ir votar, se non fose porque estaba tan bébedo que non daba chegado ó sitio, e entón contáronme que había un estado deste país onde deixaban votar a ese negro; aí renunciei. Dixen que non volvía votar. Con esas palabras exactas; todos as oíron. Por min como se o país podrece, que non volvo votar na vida. E que fumes se daba ese negro. Se non o apartase dun empuxón non recuaba para me deixar paso. Díxenlles a todos: por que non levan este negro a unha poxa e o venden? É o que me gustaría saber a min. E que cres ti que contestaron? Pois que non se podía vender ata que levase seis meses no estado, e que inda non levaba tanto tempo. Velaí. Disque iso é un goberno, que nin pode vender un negro libre a non ser que leve seis meses no estado. Velaí un goberno que se chama a si mesmo goberno, que pasa por un goberno e pensa como un goberno, e queda quieto durante seis meses enteiros antes que pescar un negro osmón, ladrón e endemoñado, coa camisa branca, e…

			Papá continuaba co seu, sen decatarse de onde o levaban as súas febles e vellas pernas, tropezou co barril de carne de porco salgada e esfolou ambas as canelas. O resto do seu discurso foi todo insultos da peor clase, principalmente contra os negros e o goberno, inda que algo tamén lle caeu ó barril. Andaba a saltos pola cabana, primeiro sobre unha perna e despois sobre a outra, agarrando primeiro nunha canela, e despois na outra, ata que por fin, de súpeto, lle deu unha patada ó barril coa perna esquerda. Pero non foi moi boa idea, porque aquela era a bota rota pola que asomaba un par de dedas. Soltou un berro arrepiante, caeu na terra e alí se envorcallou, mentres agarraba as dedas; e as maldicións que soltou foron as peores que soltara nunca. El mesmo o recoñeceu despois. Oíra maldicir o vello Sowberry Hagan nos seus mellores días, e dixo que tamén o superara. Pero a min dáme que igual estaba esaxerando o asunto.

			Tras a cea, papá agarrouse á xerra, e dixo que tiña whisky dabondo para dúas cheas e un delirium tremens. Era o que sempre dicía. Calculei que caería redondo como nunha hora, e entón podería quitarlle a chave, ou ben seguir serrando a parede, calquera das dúas cousas. Bebeu e bebeu, e de alí a un pouco tombouse nas mantas; pero a sorte non estaba da miña parte, e non quedou profundamente durmido, senón que estaba desacougado. Xemía, laiábase e non paraba de dar voltas todo o tempo; entroume tanto sono que non puiden manter os ollos abertos máis tempo, e, cando me quixen decatar, xa estaba profundamente durmido, e a candea quedara prendida.

			 Non sei durante canto tempo durmín, pero de súpeto espertoume un berro horrible e erguinme dun chimpo. Alí estaba papá, con cara de tolo, brincando sen motivo por toda a cabana e vociferando algo sobre unhas serpes. Dicía que lle gabeaban polas pernas; e entón deu un salto e gritou, e dixo que unha lle trabara na meixela. Pero eu non vía serpe ningunha. Empezou a correr por toda a cabana, berrando: “Quítama! Quítama! Estame a picar no pescozo!”. Nunca lle vira a ninguén esa mirada de tolo. Pouco despois caeu no chan, extenuado e resollando. Entón comezou a rodar moi rápido, sen parar, e a darlles patadas ás cousas que atopaba, e a golpear e a querer atrapar o aire coas mans, gritando e dicindo que o querían coller os demos. Por fin cansou e quedou deitado e tranquilo un intre, entre queixumes. Cada vez estaba máis tranquilo, ata que non fixo ningún ruído. Oíanse os bufos e os lobos no máis profundo da fraga, e todo parecía en absoluta calma. O vello estaba tombado no recuncho. Entón ergueuse un pouco e escoitou, coa cabeza inclinada. Moi baixiño, dixo:

			–Tran… tran… tran. Son os mortos. Tran… tran… tran. Véñenme buscar. Pero non penso ir. Ah, xa están aquí! Non me toquedes… Non! Quitade esas mans frías. Deixádeme. Ai, deixade en paz este pobre diaño!

			Entón agachouse e afastouse agatuñando, implorando que o deixasen en paz, levantouse para se envolver na manta e meteuse debaixo da vella mesa de piñeiro, sen deixar de implorar; e entón, rompeu a chorar. Podía oílo a través da manta. 

			Un pouco despois desenrolouse e púxose en pé dun salto. Parecía un tolo. Viume e veu por min. Perseguiume por toda a cabana cunha navalla, mentres me chamaba Anxo da Morte, e dicía que me ía matar, para que non puidese seguir acosándoo. Rogueille, díxenlle que era Huck; pero el riu cunha risa arrepiante, e bramaba e maldicía, e continuaba a perseguirme. Unha das veces, ó esquivalo e escapulirme por debaixo do seu brazo, agarroume a chaqueta polas costas e pensei que todo acabara, pero conseguín zafarme da chaqueta, rápido coma o lóstrego, e salveime. Pouco despois estaba tan derreado que se deixou caer coas costas contra a porta e dixo que ía descansar un momento e que despois me mataría. Sentou enriba da navalla e dixo que ía durmir para coller forzas, e despois xa veriamos quen era quen.

			Adormeceu axiña. Eu collín a vella cadeira de vimbio, sentei nela tan mainamente como puiden, para non facer ruído ningún, e collín a escopeta. Metinlle a baqueta para asegurarme de que estaba cargada, apoieina no barril de nabos, apuntando cara a papá, e sentei detrás dela agardando a que se movese. E que lento e calmo pasaba o tempo.
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